
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es t a  Sema na :  
Monday  /  Lunes  10: 00—2:00pm  

Tuesday  /  Mar te s  10:00—2:00pm  
wednsday  /  Mierco le s  10 :00—1: 00pm 

 Thursday  /  Jueve s  10: 00—2:00pm  

 
 www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

            XVI Sunday in Ordinary Time / XVI Domingo de Tiempo Ordinario— July 21, 2024  
My sheep hear my voice, says the Lord; I know them, and they follow me. (Mk. 6: 30-34) 

Mis ovejas escuchan mi voz, dice el Señor; yo las conozco y ellas me siguen. (Mc. 6:30-34) 

A Place to Rest a While 
 who is a good shepherd? Is a good shepherd one who 
encourages people to “fight like hell” when asserting their 
own baseless allegations? Is a good shepherd one who sells 
arms to nations engaged in wars and violence that cause the 
most vulnerable to suffer the worst? Kwame Ture, formerly 
Stokely Carmichael, said “religious organizations must always 
be in the forefront fighting against injustices”. Today’s read-
ings reassure us of that truth and that “the Lord our justice”, 
our shepherd, whom we inevitably come to know as good, 
refreshes our soul by taking care of all we could want through the 
goodness of liberation. As we traverse the dark valley, shepherd and 
sheep, united in love, are moved with compassion, identifying with the 
most vulnerable, tending to their needs, especially given that, accord-
ing to our own social teaching, the vulnerable are the venerable.  As 
Christian community we don’t shy away from what is difficult. The 
more it hurts to stomach, the more responsibility is upon us to accom-
pany the remnant as we journey to our resting place. As we make our 
way, may we realize that our destination is our journey, and may God 
transform the valley into a deserted place where we may rest a while. 

Un Lugar para Descansar un Rato  
¿Quién es un buen pastor? ¿Es un buen pastor aquel que anima a la 
gente a “luchar como el infierno” cuando afirman sus propias acu-
saciones infundadas? ¿Es un buen pastor aquel que vende armas a 
naciones involucradas en guerras y violencia que hacen que los 
más vulnerables sufran lo peor? Kwame Ture, dijo que “las organi-
zaciones religiosas deben estar siempre en primera línea en la lucha 
contra las injusticias”. Las lecturas de hoy nos reafirman esa verdad 
y que “el Señor nuestra justicia”, nuestro pastor, a quien inevitable-
mente llegamos a conocer como bueno, refresca nuestra alma al 

ocuparse de todo lo que podríamos desear a través de la bondad de la libe-
ración. Mientras atravesamos el valle oscuro, el pastor y las ovejas, unidos 
en el amor, se conmueven con compasión, identificándose con los más 
vulnerables, atendiendo sus necesidades, especialmente dado que, según 
nuestra propia enseñanza social, los vulnerables son los venerables. Como 
comunidad cristiana no rehuimos lo que es difícil. Cuanto más nos duela el 
estómago, más responsabilidad tenemos de acompañar al remanente en 
nuestro viaje hacia nuestro lugar de descanso. Mientras avanzamos, que 
nos demos cuenta de que nuestro destino es nuestro viaje, y que Dios 
transforme el valle en un lugar desierto donde podamos descansar un rato.  

Safe Environment: 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

ICF 

 

www.icf.org  
email: info@icf.org 

  
Local Contact: Lorraine 
Vannetti 707-527-9552 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  

                                                                                                                  

 

 

 

 

                                                

 
 

 

 

I  C F 
Italian Catholic  

Federation  


